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TRAIN DU FROMAGER

BRUNCH DES CHAMPSTRAIN DES SAVEURS

BIÈRES & BURGERSTRAIN DU VIGNERON

TRAIN DU TARTARE



Calendrier 2026

https://shop.mbc.ch

Réservation 
en ligne

Online-Buchung
Online booking

Train des Saveurs 
(samedi midi)

Train du Vigneron
(samedi midi)

Train Brunch des Champs
(dimanche matin)

Train Bières & Burgers 
(vendredi soir)

Train du Tartare 
(vendredi soir)

Train du Fromager/Fondue
(samedi midi)

Train du Fromager/Vacherin
(samedi midi)

Fête des Sens



BAM, la Voie des Sens réunit des artisans, producteurs et 
restaurateurs autour du chemin de fer Bière-Apples-Morges (BAM) 
et Apples-L’Isle. Ils proposent des balades gourmandes à bord 
d’un train historique dont la plus ancienne voiture date de 1895. 

Depuis près de 20 ans, ce charmant train, témoin du passé des 
voyageurs réguliers de l’époque, s’offre en cadre original à des 
expériences gourmandes. Ce train continue de sillonner la région 
grâce à la collaboration entre cheminots et artisans locaux des 
métiers de la bouche. Il propose aux gourmets de découvrir et 
d’apprécier les vins, les bières et les mets régionaux en valorisant 
les produits du terroir.

La Voie des Sens

Unterwegs mit allen Sinnen   
Die «Voie des Sens» ist eine Genussfahrt in einem historischen 

Zug auf der Bahnstrecke Bière-Apples-Morges (BAM) und Apples-
L’Isle, auf der Gastronomen sowie Hersteller von regionalen 

Produkten ihr Können präsentieren.

Seit fast 20 Jahren werden in diesem Zug, dessen ältester Wagen 
aus dem Jahr 1895 stammt, Gourmet-Erlebnisse angeboten. 

Feinschmecker erhalten die Gelegenheit, regionale Weine, Biere 
und Lebensmittel kennen und schätzen lernen.

Senses in motion
The «Voie des Sens» is a gourmet journey in a historic train on the 
Bière-Apples-Morges (BAM) and Apples-L’Isle railway line. On 
this ride, restaurateurs as well as producers of regional products 
present their skills.

Gourmet experiences have been offered on this train, the oldest 
wagon of which dates back to 1895, for almost 20 years. 
Gourmets get the opportunity to get to know and appreciate 
regional wines, beers and food.
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Comme de nombreuses autres localités du pied du Jura Vaudois, 
Bière s’est vite trouvée éloignée des voies de communication lorsque 
fut construit la ligne Lausanne-Genève. Avec la construction de la 
caserne en 1874 (qui requérait le transport de troupes, d’équipement 
et de matériel) et les besoins grandissant pour le transport de bois et 
l’agriculture, les arguments ne manquaient pas pour construire une 
ligne de chemin de fer, entre le Pied du Jura et les rives du lac Léman.

Intialement, il était prévu que la ligne soit une partie de la voie du 
Pied du Jura (Yverdon-L’Isle-Bière-Gimel-Nyon). Ce qui explique 
aussi pourquoi la voir de chemin de fer Apples-L’Isle se raccordera 
à Apples en direction de Bière et non de Morges... La ligne du pied 
du Jura ne verra pas le jour, mais le BAM sera inauguré le 1er juillet 
1895, rejointe en 1896 par la ligne Apples-L’Isle.

La ligne

Die Bahnlinie   
Der ursprüngliche Impuls für den Bau einer Eisenbahnlinie zwischen 

Bière und Morges entstand mit der Entwicklung des Waffenplatzes 
Bière und dem Bedarf für den Holztransport und die Landwirtschaft 

zwischen dem Jurasüdfuss und den Ufern des Genfersees.

Die Linie Bière-Apples-Morges wurde 1895 eingeweiht, 1896 
kam die Linie Apples-L’Isle hinzu.

The Rail Line
The initial impetus for the construction of a railroad line between 
Bière and Morges came with the development of the Bière parade 
ground and the need to transport timber and agricultural produce 
between the Pied du Jura and the shores of Lake Geneva.

The Bière-Apples-Morges line was inaugurated in 1895, joined in 
1896 by the Apples-L’Isle line.



Le Train historique
Dans sa livrée d’origine vert foncé et crème, la voiture-bar de 
1895 – date de l’inauguration de la ligne du « BAM » – était à 
l’époque tirée par une locomotive à vapeur, tout comme le wagon 
de 1925 aménagé aujourd’hui en voiture-restaurant. 

Tous deux sont aujourd’hui emmenés par une automotrice 
électrique, récemment rénovée, de 1943. Complété par un ancien 
fourgon postal transformé en cuisine, le tout constitue le « train 
historique » du BAM La Voie des Sens.

Der historische Zug   
Der dunkelgrün und cremefarben lackierte Barwagen von 

1895 – dem Jahr der Einweihung der Zugstrecke – sowie der 
Speisewagen aus dem Jahr 1925 wurden früher von einer 

Dampflokomotive gezogen.

Beide werden heute von einem kürzlich renovierten elektrischen 
Triebwagen aus dem Jahr 1943 angeführt. Ergänzt durch einen 

alten Postwagen, der zu einer Küche umgebaut wurde.

The historic Train
The dark green and cream-coloured bar car from 1895 - the 
year the train line was inaugurated - and the dining car from 
1925 used to be pulled by a steam locomotive.

Both are now powered by a recently renovated 1943 electric 
railcar. Complemented by an old postal van converted into a 
kitchen.



La voiture restaurant
Le coeur du train historique, ce véhicule construit en 1925 a été  
amoureusement restauré et il est devenu depuis lors, l’image des 
sorties gourmandes du BAM - La Voie de Sens

Il est maintenant possible de vivre sa sortie gourmande dans l’un 
des deux compartiments 1re classe. Une expérience unique, des 
sièges confortables, pour un moment romantique ou un tête-à-tête.

LA PRIVATISATION

Pour les familles ou les groupes de 6 à 10 personnes, il est possible 
de privatiser la voiture-bar.

Der Speisewagen   
Das Herzstück des historischen Zuges, dieser 1925 gebaute 

Wagen wurde liebevoll restauriert und ist seither das 
Aushängeschild für die Gourmet-Ausflüge des BAM.

Es ist nun möglich, seinen Gourmet-Ausflug in einem der beiden 
Abteile der 1. Klasse zu erleben. Ein einzigartiges Erlebnis, 

bequeme Sitze, für einen romantischen Moment.

DIE PRIVATISIERUNG 
Für Familien oder Gruppen von 6 bis 10 Personen besteht die 

Möglichkeit, den Barwagen zu privatisieren.

The restaurant car
The heart of the historic train, this vehicle built in 1925 has been 
lovingly restored and has since become the image of the BAM 
gourmet outings.

It is now possible to enjoy a gourmet outing in one of the two  
1st class compartments. A unique experience, comfortable seats, 
for a romantic moment.

PRIVATIZATION 
For families or groups of 6 to 10 people, it is possible to 
privatize the bar car.



PRODUITS DU TERROIR 
REGIONALE PRODUKTE/LOCAL PRODUCTS  

BADFISH BREWING COMPANY   
Brasserie artisanale - Dégustation - Visite 
Chemin des Assenges 6, 1142 PAMPIGNY 
021 800 52 82 – www.badfish.ch

BRASSERIE DE COUVALOUP 
Brasserie artisanale - Dégustation - Visite 
Ruelle de Couvaloup 2, 1143 APPLES 
079 555 82 45 – www.brasserie-de-couvaloup.ch

BOUCHERIE CHANSON 
Boucherie artisanale - Domaine agricole - Magasin 
Rue d’Ittens 26, 1308 	 LA CHAUX 
079 604 26 16 – www.boucheriechanson.ch

DICIFOOD 
Céréales, graines et légumineuses - 100% local 
Chemin du Vieux Réservoir 7,  1116 COTTENS 
021 539 16 44 – www.dicifood.ch

LAITERIE-FROMAGERIE KÄMPF 
Magasin - Visite - Traiteur 
Rue du Flon 10, 1145 BIÈRE 
021 809 51 47 – www.fromageriekampf.ch 

LAITERIE DE PAMPIGNY 
Magasin - Visite - Traiteur 
Place de la Laiterie 1, 1142 PAMPIGNY 
021 800 33 21 – www.laiterie-pampigny.ch

MAISON GALATA 
La madeleine revisitée - Dégustation - Démonstration 
Grand Rue 14, 1315 LA SARRAZ 
076 580 19 28 – www.maisongalata.ch 

MOULIN ET HUILERIE DE SEVERY 
Restaurant - Visite - Démonstration - Dégustation 
Route du Moulin 10, 1141 SEVERY 
021 800 33 33 – www.moulindesevery.ch

MOZZA’FIATO 
Mozzarella - Ricotta - Fromage - Artisanal et local 
Rue de la Poste 2, 1148 Cuarnens 
021 864 30 95 – www.mozzafiato.ch

YVES HOHL CONFISEUR 
Tea-room - Brunch - Service traiteur - Paniers pique-nique 
Route des Mousses 1, 1148 L’ISLE 
021 864 42 31 – www.yveshohl.ch

ARTISAN - EXPOSITION 
HANDWERKER - AUSSTELLUNG/CRAFTSMAN - EXHIBITION

ATELIER BOISÉE 
Atelier et Exposition - Visite - Démonstration 
Route de l’Etraz 32, 1136 BUSSY-CHARDONNEY 
schweizernicole@hotmail.com – www.atelierboisee.ch

FONDATION JAN MICHALSKI 
Exposition - Visite - Conférence - Bibliothèque 
En Bois Désert 10, 1147 MONTRICHER 
021 864 01 01 – www.fondation-janmichalski.com

Les Partenaires
The Partners / Die Partner

RESTAURATION & TRAITEUR 
RESTAURATION/CATERING

BUVETTE  DE CHÂTEL 
Buvette d’alpage - Café - Restaurant 
Chalet de Châtel,  1148 L’ISLE 
021 841 12 26 – www.buvettedechatel.ch

FRÉDÉRIC SIMOND  
Chef cuisinier - Traiteur - Evénements 
Les Saugettes 3,  1135 DENENS 
079 800 37 87 – www.frederic-simond.ch

LES ARTISANS CUISINIERS 
Café - Restaurant - Traiteur 
Rte du Camp 6, 1145 BIÈRE 
021 809 42 17 – www.lesartisanscuisiniers.ch

VINS 
WEINE/WINES  

CAVE JEAN-DANIEL COEYTAUX 
Présentation du Domaine - Visite de la cave - Dégustation 
Rue du Château 4, 1169 YENS-SUR-MORGES 
021 800 47 38 – www.coeytaux-vins.ch 

DOMAINE DE LA BALLE 
Vins du domaine - Dégustation - Petite restauration 
Chemin de la Glacière 1, 1134 VUFFLENS-LE-CHATEAU 
021 801 70 52 – www.vins-perey.ch

DOMAINE DE JOLIS CLOS 
Vins du domaine - Dégustation - Apéritifs dinatoires 
La Romanèche 28,  1163 ETOY 
021 808 74 43 – www.joliclos.ch 

DOMAINE LE MOULIN 
Vins du Domaine - Visite de la cave - Dégustation 
Chemin du Moulin 32, 1168 VILLARS-SOUS-YENS 
021 800 45 74 – www.domainelemoulin.ch

LES VINS DE MORGES 
Promotion - Ceps personnalisés - Wine Tasting - Winifiy 
Case postale 72, 1110 MORGES 1 
vinsdemorges@bluewin.ch – www.vinsdemorges.ch

SERVICES & TOURISME 
DIENSTLEISTUNGEN & TOURISMUS/SERVICES & TOURISM

ARCAM 
Association de la région de Cossonay - Aubonne - Morges 
Rue Neuve 1, 1304 COSSONAY 
021 862 22 75 – www.arcam-vd.ch 

FH SOLUTION 
Stratégie - Conseils - Terroir et tourisme 
Route de L’Isle 21, 1148 Villars-Bozon 
021 800 55 55 – www.fhsolution.ch

HÔTEL DE LA COURONNE 
Hôtel - Salles de réunions - Evénements 
Passage de la Couronne 2, 1110 MORGES 
021 552 30 30 – www.couronne-morges.ch

MBC 
Transports de la région Morges - Bière - Cossonay 
Av. Riond-Bosson 3, 1110 MORGES 
021 811 43 43 – www.mbc.ch

MORGES REGION TOURISME 
Maison du Tourisme - Informations 
Rue du Château 2, 1110 MORGES 
021 801 32 33 – www.morges-tourisme.ch



Devenez un «Ami du BAM»
Werden Sie ein «Freund der BAM»

Become a «Friend of the BAM»

 

www.lavoiedessens.ch
vente@mbc.ch

+41 (0)21 811 43 45

Die Freunde des BAM  
Im Rahmen des Vereins sind die sympathisierenden Mitglieder in 

den Freunde des BAM zusammengefasst. Durch Ihre Mitgliedschaft 
unterstützen Sie die Aktivitäten von La Voie des Sens und den 

historischen Zug BAM.  Sie werden durch Ihren Beitrag zu einem 
wertvollen und unverzichtbaren Partner, indem Sie Aktivitäten und 

Veranstaltungen unterstützen.  

Mit Ihrem Jahresbeitrag und Ihren Spenden tragen Sie zum 
Überleben des historischen Erbes bei, das der Retrozug darstellt, 

die an Bord dieses Zugs durchgeführt werden. 

Dans le cadre de l’association de La Voie des Sens, les membres 
sympathisants sont regroupés au sein des Amis du BAM. En y 
adhérant vous apportez votre soutien aux activités de La Voie des 
Sens et au train historique du BAM. 

•	Vous devenez par votre contribution un partenaire précieux et 
indispensable en soutenant activités et manifestations. 

•	Vous pouvez vous engager comme bénévole et partager votre 
passion et votre connaissance de la région.

Grâce à votre cotisation ou vos dons, vous contribuez à la survie 
du patrimoine historique que représente le train rétro et au 
développement des offres de sorties réalisées à son bord.

The Friends of the BAM 
Within the framework of the association, the sympathetic members 
are grouped within the Friends of BAM. By joining, you support the 
activities of La Voie des Sens and the BAM historical train. By your 
contribution, you become a precious and indispensable partner by 
participating in the financing of activities and events. 

Thanks to your contribution and your donations, you contribute to 
the survival of the historical heritage that the retro train represents 
and to the development of the offers of outings made on board. 

Les Amis du BAM



www.lavoiedessens.ch
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